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Abstract: The research explores the problems stemming from the mystery of the sacred
tetragrammaton, its etymology and some interpretation of its meaning in the Judaism. Its major
variants in the transmission of the tetragrammaton in the Old Bulgarian and Old Slavic traditions,
as well as in the Church Slavonic and Modern Bulgarian translations of the Old Testament, have
been placed under consideration and analyzed. Despite certain grammatical and semantic
inconsistencies with the original Hebrew text, the semantics of the tetragrammaton has been largely
reflected and preserved in the translations et the essence of God's name encoded originally in the
Ancient Hebrew text, and later in the Septuagint. The discrepancies in the translations are due to
the specificity in the grammatical (verb) system of Hebrew, which is not found in the ancient Greek
and in the Slavic languages, i.e. the reason is the interlinguistic asymmetry.
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